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������近日， 一款看起来挺有文化的写
稿机器人上线了。它叫小柯，由中国科
学报社和北京大学科研团队共同研

发。
小柯写的不是普通的稿子， 而是

中文科学新闻。据介绍，运用自然语言
处理技术， 小柯以英文论文摘要为基
础，能够快速写出中文科学新闻底稿，
然后由专业人士和报社的编辑进行把

关和信息完善， 帮助科学家以中文方
式快速获取全球高水平英文论文中的

最新科研进展。
目前小柯的作品已经上线。 人工

智能的触角，也在伸向各个领域。

小柯： 一个尽职的摘要翻译转写
者

记者发现，7 月 5 日，小柯机器人
发出第一篇稿子，截至 8 月 22 日记者
统计时，小柯机器人共发稿 415 篇。初
期更新时间距论文发表时间间隔一个

月左右， 现在可以做到当天或隔天更
新，每天更新几篇到二十几篇不等。所
选论文来自生命科学等领域，涉及《自
然》《细胞》《新英格兰医学杂志》 等期
刊。

记者对照分析了小柯作品 《单细
胞测序揭示冠状动脉疾病保护机制 》
及其英文原文。新闻中，小柯先对论文
主题、 研究单位以及发表期刊进行简
单介绍，后接英文原文摘要的翻译，大
致反映原文内容； 翻译时会对原文进
行适当的语句简化， 同时在对专业词
语的翻译上也使用了如 “血管平滑肌
细胞”“保护性纤维帽”等专业表述。

不过，这也不全是小柯的功劳，因
为稿件发出前， 还有人工审校这一步
骤。 北京大学计算机科学技术研究所
研究员万小军团队负责小柯的系统总

体设计与联合技术攻关 。 他告诉科

技日报记者， 目前机器翻译系统的性
能很大程度上依赖于其所使用的训练

数据，即平行语料。目前的平行语料多

为新闻语料， 因此训练得到的机器翻
译模型对于日常新闻的翻译效果较

好。 但学术文献（比如生物学术论文）
与日常新闻在用词造句等方面都有较

大差别， 机器翻译系统对于学术文献
翻译的效果并不理想。

这一次， 他们通过融合领域知识
进行语句智能筛选， 选择适合大众理
解的语句， 并基于语句简化提升语句
翻译质量。 “英文学术论文摘要适合专
业科研人员阅读， 但摘要中的语句并
不都适合写到科学新闻中面向大众传

播， 因此需要结合编辑提供的先验知
识，采用计算机算法对语句进行筛选，
保留适合进行大众新闻传播的语句。 ”
万小军说。

自然语言处理技术不只能让机器

人写稿

研发小柯用了半年时间， 万小军
表示，和一般写稿机器人相比，一个好
的跨语言科技新闻写稿机器人需要进

行两次重要的信息转换过程： 一次是
不同语言的转换， 将英文文本转换为
中文文本；另一次是语言风格的转换，
将学术型文字表达转换为大众能够接

受的通俗文字表达。 “这两次转换都具
有较大的挑战性， 目前并没有完全解
决。后续还需要进一步积累数据，调整
算法模型，才能取得更好的效果。 ”万
小军说。

接下来，团队还将继续优化小柯，
让它写出的科学新闻内容更丰富 ，表
达更生动。

当然，翻译撰写科技新闻稿件，只
是自然语言处理等人工智能技术在学

术交流中所能大显身手的领域之一。
“基本上，只要人类交流和工作过

程中涉及到语言和文字的地方， 自然
语言处理技术都有可能发挥作用。 ”万
小军说，在科研论文写作过程中，可以
借助自然语言处理技术帮助推荐参考

文献，并自动生成 related work 等章节

的文字； 业界也有基于自然语言处理
技术自动编撰图书的尝试。 “我个人也
接触到很多很有意思也很有挑战的应

用需求， 但可惜的是不少需求都无法
基于目前的自然语言处理技术进行实

现。 自然语言处理技术还需要进一步
地发展和突破， 我相信在未来将有更
多的用武之地。 ”

中国知网常务副总经理张宏伟长

期关注自然语言处理， 大数据和人工
智能方面的应用研究。 他告诉科技日
报记者， 在数字出版和知识服务的全
链条中， 你都能看到人工智能和机器
学习技术的身影。

人工智能可以对数字出版的选题

策划、协同撰稿 、内容编审进行赋能 。
大数据标注机器人则能对海量文献信

息资源进行 OCR 文字识别， 智能版
面分析，知识元抽取 ，自动分类 ，自动
标引主题，自动生成摘要 ，自动翻译 ，
自动标注引用和参考文献。

人们熟悉的论文抄袭检测， 同样
需要智能技术。 它不是简单的语句重
复检测， 而是要对文本内容 （包括图
片、公式、表格等）进行语义索引 ，“看
你在思想上有没有抄袭别人”。如果存
在不同语言之间的互抄， 还需要动用
“机器翻译”。张宏伟表示，初级的语义
抄袭可以由机器揪出来，不过，如果足
够有“心机”，完全用自己的语言 “洗 ”
了别人的思想， 对人工智能的技术要
求一下就提高了许多。 目前已有利用
神经网络模型对文本内容构建高维度

语义索引等新技术出现， 不管是中文
还是英文， 一律映射到一个统一的语
义空间， 实现真正基于内容理解的语
义级全文比对检索。

知识库是智慧社会的基础设施

至于在学术研究中必不可少的资

料索引，看似简单，也仍然具有技术含
量。

张宏伟说， 数字出版和数字图书

馆的资源类型非常丰富，有大量文本、
图像和音视频数据， 且数据是非结构
化的，若想对其进行深度的挖掘利用，
难度不小。

就拿常见的信息检索来说， 首先
得做到结果要全 ，相关度要高 ；再进
阶一步 ，能不能用自然语言交互的方
式检索 ；升级一下难度 ，用智能问答
的方式查找信息 ， 能否直接给出答
案？ “要让检索功能变得更贴心，计算
机要 ‘学会 ’阅读资料 ，总结 、推理然
后回答。 它需要把海量的数据资源变
成自己可以理解的知识库 。 ”张宏伟
说。

深度学习等统计方法严重依赖于

大样本数据，然而 ，现实世界中 ，很多
实际问题仅仅依靠统计方法是无法解

决的， 这就需要建立专门的计算机能
理解的知识库，实现真正的人工智能。
但构建知识库， 本身是一项极其艰难
且耗时漫长的工作。毕竟，机器和人对
知识的理解方式大相径庭。

张宏伟说， 像知网这样的机构正
在致力于深度整合全球知识信息资

源，建设世界知识大数据。也在让文本
文献碎片化、网络化，依据知识使用的
场景， 采用半自动知识抽取算法来构
建面向垂直领域的知识图谱。 2019 年
知网陆续推出了一些基于知识图谱的

行业智慧应用产品， 如医疗领域的临
床智能诊断， 法律领域的智能量刑判
案等。

“不过， 我们在这些领域刚刚起
步。 我个人觉得，还是要少一点浮躁，
踏踏实实做一些基础性的工作。 没有
知识的支撑，就谈不上‘智慧’。 ” 在张
宏伟看来，知识库和人工智能，本身就
是互相促进、相互赋能的关系。构建知
识库需要人工智能， 而人工智能的发
展，也离不开知识库。怎么将人类的知
识库转换成计算机能理解的知识库是

人工智能的核心问题，面临许多困难，
需要学术界和产业界共同努力。

（据《科技日报》）
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